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Spoločné oznámenie 1 

1 Úvod 

Európsky parlament a Rada prijali v decembri 2015 balík reforiem v oblasti ochranných známok EÚ. Reforma 

obsahovala smernicu 2015/2436 (ďalej len „smernica o OZEÚ“) a nariadenie 2017/1001 (ďalej len „nariadenie 

o OZEÚ“), ktorých cieľom bolo ďalej posilniť harmonizáciu práva ochranných známok v Európskej únii. Po 

transpozícii smernice o OZEÚ do vnútroštátnych právnych predpisov a nadobudnutí účinnosti nariadenia o 

OZEÚ a v záujme zlepšenia jednoduchosti používania a prístupnosti toto spoločné oznámenie poskytuje 

usmernenie k výkladu rozsahu ochrany ochranných známok obsahujúcich celé názvy tried niceského triedenia 

(predtým známe ako spoločné oznámenie o vykonávaní rozsudku vo veci „IP Translator“). 

 

2 Kontext 

Dňa 19. júna 2012 vyniesol Súdny dvor rozsudok vo veci C-307/10 „IP Translator“, ktorý obsahuje odpovede 

na otázky týkajúce sa používania všeobecných označení názvov tried niceského triedenia. Predovšetkým pri 

jednej z troch otázok položených Súdnemu dvoru išlo o túto otázku a odpoveď: 

 

Je v kontexte [smernice 2008/95] nevyhnutné alebo prípustné, aby sa takéto použitie všeobecných 

pojmov uvedených v názvoch tried [niceského triedenia]… vykladalo v súlade s oznámením č. 4/03…? 

„Prihlasovateľ národnej ochrannej známky, ktorý používa všetky všeobecné označenia názvu konkrétnej triedy 

niceského triedenia, musí na identifikovanie výrobkov alebo služieb, pre ktoré sa žiada ochrana ochrannej 

známky, spresniť, či sa jeho prihláška vzťahuje na všetky výrobky alebo služby vymenované v abecednom 

zozname tejto triedy alebo iba na niektoré z týchto výrobkov alebo služieb. V prípade ak sa prihláška týka iba 

niektorých z uvedených výrobkov alebo služieb, musí prihlasovateľ spresniť, ktoré výrobky alebo služby 

patriace do tejto triedy sa tým majú na mysli.“ 

 

Vzhľadom na vplyv rozsudku na  európsku zatrieďovaciu prax v tom čase a na výklad rozsahu ochrany 

poskytovanie používaním všeobecných označení tried niceského triedenia bolo jasné, že harmonizovaný 

výklad rozsudku úradov členských štátov pre duševné vlastníctvo, Úradu Beneluxu pre duševné vlastníctvo a 

Úradu Európskej únie pre duševné vlastníctvo (ďalej len „úrady pre duševné vlastníctvo“) by priniesol väčšiu 

transparentnosť, predvídateľnosť a právnu istotu tak pre príslušné orgány, ako aj pre hospodárske subjekty. 

Úrady pre duševné vlastníctvo a združenia používateľov (ďalej len „ZP“) vyjadrili ochotu spolupracovať na 

takejto iniciatíve a uskutočnili sériu stretnutí a plodných diskusií týkajúcich sa rôznych oblastí rozsudku. 

 

Rozsiahle úsilie, ktoré vynaložili úrady pre DV a ZP, vyústilo do Spoločného oznámenia o vykonávaní 

rozsudku vo veci IP Translator v1.2, v ktorom sa uvádza prehľad toho, ako sa jednotlivé úrady pre DV 

zaoberali konkrétnymi témami súvisiacimi s vykonávaním rozhodnutia Súdneho dvora, najmä pokiaľ ide o 

uvedenú otázku. 

 

Podľa článku 39 ods. 5 smernice o OZEÚ/článku 33 ods. 5 nariadenia o OZEÚ, 

„Používanie všeobecných pojmov vrátane všeobecných označení názvov tried v rámci triedenia podľa 

Niceskej dohody sa vykladá tak, že zahŕňa všetky tovary alebo služby jednoznačne zahrnuté v doslovnom 

význame označenia alebo pojmu. Používanie takýchto pojmov alebo označení sa nevykladá tak, že 

zahŕňa nárok na tovary alebo služby, ktoré nemôžu byť takto chápané.“ 

 

Vzhľadom na zmeny v smernici o OZEÚ a v nariadení o OZEÚ sa spoločné oznámenie o vykonávaní rozsudku 

vo veci „IP Translator“ zrevidovalo v rámci úradov pre DV a ZP. Aktualizované boli najmä informácie týkajúce 

sa rozsahu ochrany celých názvov tried niceského triedenia, archivovali sa zastarané tabuľky, bola objasnená 

terminológia a poskytnuté vysvetlenia týkajúce sa postupov niektorých úradov pre DV. Napokon sa zmenil 

názov spoločného oznámenia, aby lepšie odrážal obsah dokumentu. 

https://curia.europa.eu/juris/document/document.jsf?text=&docid=124102&pageIndex=0&doclang=SK&mode=lst&dir=&occ=first&part=1&cid=3790364
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Prehľad postupov jednotlivých úradov pre DV sa zaoberá týmito témami: 

• Ako jednotlivé úrady pre DV vykladajú rozsah ochrany svojich vlastných ochranných známok 

obsahujúcich celé názvy tried niceského triedenia 

• Ako jednotlivé úrady pre DV vykladajú rozsah ochrany ochranných známok EÚ (OZEÚ) obsahujúcich celé 

názvy tried niceského triedenia 

• Ako úrad EUIPO vykladá rozsah ochrany národných ochranných známok obsahujúcich celé názvy tried 

niceského triedenia  



 
 Výklad rozsahu ochrany názvov tried niceského triedenia   

  
 

 

Spoločné oznámenie 3 

3 Slovník pojmov 

Na účely tohto dokumentu sa používa táto terminológia: 

 

DOSLOVNÝ: rozsah ochrany ochranných známok obsahujúcich názvy tried niceského triedenia sa vykladá 

tak, že zahŕňa tovary/služby, na ktoré sa vzťahuje doslovný význam všeobecných označení týchto názvov 

tried. 

napr.: „Odevy, obuv a pokrývky hlavy“ (celý názov triedy 25 niceského triedenia) zahŕňajú len výrobky, na 

ktoré sa vzťahuje doslovný význam každého označenia, ako sú nohavice, sandále a klobúky. 

 

DOSLOVNÝ A ABECEDNÝ ZOZNAM: rozsah ochrany ochranných známok obsahujúcich celé názvy tried 

niceského triedenia sa vykladá tak, že zahŕňa tovary/služby, na ktoré sa vzťahuje doslovný význam 

všeobecných označení týchto názvov tried, a tie, ktoré sú zahrnuté v abecednom zozname pre tieto triedy (aj 

keď sa na tieto tovary/služby nevzťahuje doslovný význam všeobecných označení) vo vydaní niceského 

triedenia platného ku dňu podania prihlášky. 

napr.: „Odevy, obuv a pokrývky hlavy“ (celý názov triedy 25 podľa niceského triedenia) by okrem výrobkov, na 

ktoré sa vzťahuje doslovný význam každého označenia, zahŕňal aj výrobky zahrnuté v abecednom zozname 

pre triedu 25, aj keď nie sú zahrnuté v doslovnom význame odevov, obuvi a pokrývok hlavy, ako sú vrecká na 

odevy, podpätky, klobúkové kostry, ak sú uvedené vo vydaní niceského triedenia platného ku dňu podania 

prihlášky. 

 

DOSLOVNÝ, ABECEDNÝ ZOZNAM A INÉ VÝRAZY (názov triedy niceského triedenia zahŕňajú všetky 

výroby/služby v danej triede): rozsah ochrany ochranných známok obsahujúcich celé názvy tried niceského 

triedenia sa vykladá tak, že zahŕňa tovary/služby, na ktoré sa vzťahuje doslovný význam všeobecných 

označení týchto názvov tried, a tie, ktoré sú zahrnuté v abecednom zozname pre tieto triedy (aj keď sa na ne 

nevzťahuje doslovný význam všeobecných označení) vo vydaní niceského triedenia platného ku dňu podania 

prihlášky, a akékoľvek iné výrazy zaradené do príslušných tried, hoci nie sú zahrnuté v príslušných 

abecedných zoznamoch. 

napr.: „Odevy, obuv a pokrývky hlavy“ (celý názov triedy 25 niceského triedenia) okrem výrobkov, na ktoré sa 

vzťahuje doslovný význam každého označenia, a výrobkov uvedených v abecednom zozname pre triedu 25 

(vo vydaní niceského triedenia platného ku dňu podania prihlášky), aj keď nie sú zahrnuté v doslovnom 

význame odevov, obuvi a pokrývky hlavy, by sa vzťahovali aj na akýkoľvek iný výraz, ktorý patrí do tejto triedy, 

ale nie je zahrnutý do abecedného zoznamu, ako sú napr. manžety na čižmy. 
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4 Rozsah ochrany ochranných známok obsahujúcich celé názvy tried niceského 
triedenia 

4.1 Výklad úradov pokiaľ ide o rozsah ochrany ich vlastných ochranných známok obsahujúcich celé 

názvy tried niceského triedenia 

Úrad 
pre DV 

Ochranné známky podané 
pred rozsudkom vo veci „IP 

Translator“ 

Ochranné známky podané 
po rozsudku vo veci „IP 

Translator“ a pred transpozíciou 
smernice/nariadenia o OZEÚ  

Ochranné známky podané 

po transpozícii 

smernice/nariadenia o OZEÚ 

AT Doslovný Doslovný Doslovný 

BG 
Doslovný, abecedný zoznam1 a 

iné výrazy 
 Doslovný1 Doslovný 

BOIP Doslovný Doslovný Doslovný 

CY Doslovný Doslovný Doslovný 

CZ Doslovný Doslovný Doslovný 

DE Doslovný Doslovný Doslovný 

DK Doslovný Doslovný Doslovný 

EE  Doslovný Doslovný Doslovný 

ES Doslovný Doslovný Doslovný 

EUIPO  Doslovný1 Doslovný Doslovný 

FI  Doslovný2 Doslovný Doslovný 

FR  Doslovný Doslovný Doslovný 

GR 
Doslovný, abecedný zoznam a 

iné výrazy 
Doslovný Doslovný 

HR Doslovný Doslovný Doslovný 

HU 
Doslovný, abecedný zoznam a 

iné výrazy 
Doslovný a abecedný zoznam  Doslovný3 

IE Doslovný Doslovný Doslovný 

IT  
Doslovný, abecedný zoznam a 

iné výrazy 
 Doslovný4 Doslovný 

LT Doslovný a abecedný zoznam Doslovný Doslovný 

LV Doslovný Doslovný Doslovný 

MT  Doslovný Doslovný Doslovný 

PL Doslovný Doslovný Doslovný 

PT Doslovný Doslovný Doslovný 

RO  Doslovný1  Doslovný1 Doslovný 

SE  Doslovný Doslovný Doslovný 

SI Doslovný Doslovný Doslovný 

SK Doslovný Doslovný Doslovný 

                                                      
(1) Informácie o osobitných opatreniach, ktoré prijali úrady pre DV, nájdete v prílohe 1 (BG, RO) a prílohe 2 (EUIPO). 
(2) Po transpozícii smernice o OZEÚ sa stanovilo prechodné obdobie, počas ktorého majitelia ochranných známok 
obsahujúcich celé názvy tried niceského triedenia, ktoré boli podané pred 1. októbrom 2012, môžu špecifikovať rozsah 
ochrany zamýšľanej ku dňu podania prihlášky. Táto ďalšia špecifikácia sa musí predložiť v samostatnej žiadosti a 
najneskôr v deň podania žiadosti o obnovu zápisu ochrannej známky po prvýkrát po transpozícii smernice o OZEÚ 
(t. j. od 1. mája 2019 a v zásade do 31. októbra 2029 – vrátane lehoty na oneskorené podanie žiadosti o obnovu zápisu). 
Po takomto obnovení sa tovary alebo služby, na ktoré sa vzťahuje ochranná známka, majú vykladať len na základe ich 
doslovného významu. 
(3) Transpozícia smernice o OZEÚ prebehla 1. januára 2019. 
(4) Od 20. mája 2014 
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4.2 Výklad národných úradov pokiaľ ide o rozsah ochrany OZEU obsahujúcich celé názvy tried 

niceského triedenia 

 

OZEÚ bez ohľadu na dátum podania prihlášky 

Pojmy v názvoch tried sa majú vykladať doslovne. 

 

4.3 Výklad EUIPO pokiaľ ide o rozsah ochrany národných ochranných známok obsahujúcich celé 

názvy tried niceského triedenia 

 

Pri ochranných známkach podaných 
pred rozsudkom vo veci „IP Translator“ 

Pri ochranných známkach 
podaných 

po rozsudku vo veci „IP 
Translator“  

Národným ochranným známkam sa má priznať rozsah ochrany udelený 

národným úradom pre DV, pokiaľ národný úrad nevykladá názvy tried 

niceského triedenia tak, aby zahŕňali všetky tovary/služby v triede. 

 

V tomto prípade sa národné ochranné známky majú vykladať tak, že 

zahŕňajú názov triedy na „doslovnom“ základe vrátane abecedného 

zoznamu vydania niceského triedenia platného v deň podania prihlášky. 

 

 

Pojmy v názvoch tried sa majú 

vykladať doslovne. 
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Príloha 1 Informácie o opatreniach, ktoré prijali úrady pre DV v BG a RO na objasnenie rozsahu 

ochrany ochranných známok obsahujúcich celý názov tried niceského triedenia podaných pred 

transpozíciou smernice o OZEÚ 

 

• BG: 

Úrad pre DV poskytuje majiteľom ochranných známok príležitosť, aby formou vyhlásenia spresnili rozsah 

ochrany zamýšľanej ku dňu podania prihlášky (v prípade ochranných známok podaných po rozsudku vo veci 

„IP Translator“ a pred transpozíciou smernice o OZEÚ). Preto môžu majitelia ochranných známok požiadať o 

pridanie tovarov/služieb zahrnutých do abecedného zoznamu a ďalších výrazov, ktoré možno zaradiť do 

konkrétnej triedy. 

 

Ak neexistuje takéto vyhlásenie, tovary/služby, na ktoré sa vzťahuje ochranná známka prihlásená po vydaní 

rozsudku „IP Translator“ a pred transpozíciou smernice o OZEÚ, sa majú vykladať len na základe ich 

doslovného významu. 

 

• RO: 

Počas 2,5-mesačného prechodného obdobia (od 13. júla 2020 do 30. septembra 2020) majitelia ochranných 

známok zapísaných pre všetky názvy tried niceského triedenia formou vyhlásenia špecifikovať, že ich 

úmyslom ku dňu podania prihlášky bolo požiadať o ochranu pre iné tovary/služby ako tie, na ktoré sa vzťahuje 

doslovný význam všeobecných označení tvoriacich všetky názvy tried niceského triedenia, za predpokladu, 

že špecifikované tovary/služby sú uvedené v abecednom zozname pre túto triedu vo vydaní niceského 

triedenia platného v deň podania. 

 

Okrem toho, pokiaľ ide o ochranné známky podané po vydaní rozsudku vo veci „IP Translator“ (po 22. júni 

2012) a pred transpozíciou smernice o OZEÚ (pred nadobudnutím účinnosti zákona č. 112/2020 z 13. júla 

2020, ktorým sa mení zákon č. 84/1998), majitelia ochranných známok mali možnosť v samotnej prihláške 

spresniť, že rozsah ochrany by mal zahŕňať aj abecedný zoznam. 

 

Ochranné známky, ku ktorým nebolo podané vyhlásenie v uvedenej lehote (v prvom odseku), alebo pri ktorých 

neboli uvedené žiadne špecifikácie (v druhom odseku), sa považujú za ochranné známky, ktoré sa vzťahujú 

len na tovary/služby zahrnuté do doslovného významu označení uvedených v názve príslušnej triedy. 

Príloha 2 Informácie o opatreniach, ktoré prijal EUIPO na objasnenie rozsahu ochrany ochranných 

známok obsahujúcich celý názov tried niceského triedenia podaných pred rozsudkom vo veci „IP 

Translator“ 

 

• EUIPO: 

Počas šesťmesačného prechodného obdobia (od 23. marca 2016 do 24. septembra 2016) majitelia 

ochranných známok mohli formou vyhlásenia špecifikovať rozsah ochrany ochrannej známky zamýšľaný ku 

dňu podania prihlášky (v prípade ochranných známok podaných pred 22. júnom 2012). Majitelia ochranných 

známok zapísaných pre celý názov triedy niceského triedenia mohli vyhlásiť, že ich zámerom ku dňu podania 

prihlášky bolo požiadať o ochranu tovarov alebo služieb nad rámec tých, ktoré sú zahrnuté v doslovnom 

význame názvu tejto triedy, za predpokladu, že takto označené tovary alebo služby sú uvedené v abecednom 

zozname pre túto triedu vo vydaní niceského triedenia platného v deň podania. 

 

OZEÚ, pre ktoré nebolo v uvedenej lehote podané žiadne vyhlásenie, sa vzťahujú len na tovary alebo služby, 

ktoré sú jednoznačne zahrnuté v doslovnom význame označení uvedených v názve príslušnej triedy. 


